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Abstract 
The two concepts satan/Iblis are considered as the most important concepts in the 

Qur’an, as they have a major role in the system of guidance/misguidnce which is the 

main purpose of sending prophets and revealing the Qur'an. Providing an incorrect 

understanding can lead to a misunderstanding of the function of Satan in this system. 

This study tries to use the etymology by paying attention to the linguistic context of 

the Qur'an, to provide a clearer explanation of these two concepts and to examine the 

views of the lexicographers. It observed that the word "Sheitan" derived from "ŝtn" 

that means enemy, competition … coming from magic. However, despite emphasizing 

"ŝtn" as the source of "Sheitan", the lexicographers have emphasized the meaning of 

the root "ŝt" - deviate and turn aside- and have placed the focus of meaning on Satan's 

own condition in being misguided. The combination of words in the meanings of 

enmity, discord, obstruction and magic with this word in the Qur'an confirms the 

results of etymological studies and shows that the focus of the meaning is on the effect 

of Satan on human misguidance and not his own condition. Regarding the word Iblis, 

the lexicographers have expressed two theories of derivation from the "bls" meaning 

despair or loanword in the meaning of mixed and inspector. Studies show that "Iblis" 

does not related to the meanings of mixed and inspector, but is a Greek word in the 

original sense of a liar and a special name for one of the Satans. 
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1. Introduction 

The two concepts of Satan and Satan are among the central concepts in the 

system of guidance /misguidance, which is one of the most important semantic 

systems of the Qur'an. Therefore, it is very important to have a correct 

understanding of these concepts. 

Explaining these concepts has always been of interest to Arabic 

lexicographers from the classical Arabic period to the present. In addition to 

explaining the concepts of "Iblis" and Satan and expressing the relationship 

between these two concepts, they have tried to explain the role of Satan in 

misleading man. The difference in the explanation of these concepts starts from 

determining the root and source of their derivation and leads to the expression of 

different meanings for each of these words. 

The present article tries to determine the connection between the two 

concepts of "Iblis" and Satan by discovering the root and origin of the derivation 

of these two words and to achieve a meaning consistent with the system of 

guidance/misguidance in the Qur'an. Based on the Qur'an's emphasis on Satan's 

enmity with man and the purpose of the Qur'an, which is to guide human beings, 

the meaning of these two words seems to be focused on the influence of Satan 

on man's misguidance. Contrary to the opinion of classical lexicologists who 

have considered the meaning of these two words only related to the situation of 

the Satan himself. 

 

2. Literature Review 

Classical lexicographers have studied the meaning of the words "Iblis" and 

Satan like other Qur'anic words. However, a research background with a 

radiological approach in the tradition of Qur'anic studies found under the topic 

"Foreign words in the Qur'an" in which the influence of other languages on the 

Arabic language, the presence of non-Arabic words in the Qur'an and the 

meaning and origin of these words are examined. 
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AL-Jawaliqi (1942), as the author of the first independent work on 

foreign words in the Qur'an about the word "Iblis", has suggested the 

possibility of being non-Arabic, but has not mentioned the meaning and 

origin of this word. Ibn al-Jawzi (1987) also only said that the word Iblis is 

non-Arabic. Al-Jawaliqi and Ibn Al-Jozi did not mention the word Satan. 

Others, while examining the origin of the derivation of some Qur'anic words, 

have also referred to the two words "Iblis" and "Satan", such as Al-Anisi 

(1932), Al-Muḥibbī (1994), Belasi (2001) and Kamal Aldin (2008). The 

views of these lexicologists reviewed in this article. 

Husseini (2017) while researching the concept of "Satan's mass" has studied 

this word in Hebrew and Syriac. Asgari (2010) in an independent study related 

to the word devil has not studied this word in Semitic and Afro-Asiatic 

languages. Citing lexical opinions, poetic evidence, and pre-Islamic Arabic 

culture, he considered the word to be Arabic in the sense of a rope. 

The difference between this study and the above studies is that the two words 

"Iblis" and "Satan" studied in all branches of the Semitic language, as well as in 

Afro-Asiatic and Nostratic. After obtaining the root, the source of derivation and 

the exact meanings of these two words, the use of these two words in the Qur'an 

also examined and the views of classical lexicographers criticized. 

 

3. Methodology 

First, a report on the meanings of these two words was presented in classical 

Arabic sources, after that the mentioned words were followed in ancient 

languages to obtain the main root, the origin of derivation and semantic changes 

of these concepts. After that, the results of etymology analyzed according to the 

Qur'anic uses of these words and their companions in the Qur'an. 

By studying the mentioned roots in Semitic, Afro-Asiatic and Nostratic 

languages, the process of semantic changes and meanings in the main root of 

these words obtained, the possibility of being loan worn examined and the 

opinion of classical lexicologists reviewed and supplemented. 
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4. Results 

In all Semitic languages, the word "Satan" derived from the root "ŝt̩n". Even 

in the Akkadian language, which is the oldest Semitic language, there is a 

consonant "n" in the root, and in all cases of  useing this root without the 

consonant "n" does not indicate the connection of this root with the word Satan 

in Arabic. 

The main meaning of "ŝt̩n" is enmity, competition, war, obstruction, 

misleading and magic, which is not mentioned in classical lexical sources. The 

meaning of deviation from the right path, sin, bending, turning away, 

negligence, Neglect, etc., which is known in classical lexical sources as related 

to the root of "ŝt̩n", is related to "ŝt̩t̩". 

The meaning of "burning" in Syriac language, which is not related to the 

concept of the Satan and the meaning of a snake or an ugly plant, also 

transferred from the culture to this word. 

Examining the Qur'anic applications of "ŝt̩n"and "ŝt̩t̩" and studying the 

attributes and deeds such as enmity, "Nazgh", "Rijz", cursing, teaching of magic 

etc., attributed to Satan, confirms the results of etymological studies. It shows 

that the dominant view of the Qur'an on the function of Satan towards man and 

his place in the system of guidance-misguidance. 

Classical lexicographers have proposed two theories for the word "Iblis", 

derived from the Arabic word "bles" meaning despair and being loan word in 

the meaning of mixed and inspected. Etymological studies show that "Iblis" is a 

Greek word that has changed into Arabic and has nothing to do with "bls" in 

Arabic. The meanings of mixed and inspecting, which considered by classical 

lexicographers, belong to Assyrian and Aramaic Targum. 

"Iblis" is a special name for a genie means liar. Who disobeyed God's 

command and cursed. Then he became an enemy of human being and a barrier 

against them, and thus that genie and all those who had a similar act described as 

"Satan / Satans" 
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و  طانيش يمعناكاربست معناشناسي تاريخي در تحليل 

  شناسان كلاسيك و نقد آراي لغت كريم در قرآن سيابل
  

  *2زاده ، فتحيه فتاحي1فاطمه آبادي
  

 .رانيدانشگاه الزهرا(س)، تهران، ا ثيعلوم قرآن و حد يدكتر ينشجودا  .1

 استاد گروه علوم قرآن و حديث دانشگاه الزهرا(س)، تهران، ايران.  .2

 

  13/09/1399تاريخ پذيرش:                                         25/03/1399تاريخ دريافت: 

  

  چكيده
آيند و نقشي مهم در نظام هدايت/  شمار مي هيم قرآني بهترين مفا دو مفهوم شيطان/ابليس از مهم

توان آن را هدف اصلي از ارسال پيامبران و نزول قرآن دانست. ارائة  كنند؛ نظامي كه مي اضلال ايفا مي
تواند درك ناصحيحي از عملكرد و نقش شيطان/ ابليس در اين نظام  مفهومي ناصحيح يا غيردقيق مي

از  يا شاخه منزلة به يشناس شهياز ر يريگ با بهره كند ميپژوهش تلاش  نيابه دنبال داشته باشد. 
و آراء دو مفهوم ارائه  نياز ا دقيقي نييتب ،قرآن يزبان تتوجه به بافو  يخيتار يشناس زبان
شناسان كلاسيك را بررسي كند. مشاهده شد واژة شيطان از ميان دو مصدر پيشنهادي  لغت
شاط، از شطن به معناي دشمني، رقابت و آشوب برگرفته از سحر  صورت شطن و به شناسان لغت

منزلة مصدر اشتقاق، بر معناي ريشة  با وجود تأكيد بر شطن به شناسان لغتاست، ولي  مشتق شده 
يافته يا  و تمركز معني را بر وضعيت خود شيطان از نظر هدايت  ــ تأكيد كرده شط ــ انحراف و كجي 
افكني، ايجاد مانع و جادو با اين  آيي واژگاني در معاني دشمني، اختلاف اند. باهم گمراه بودن قرار داده

دهد تمركز معنا بر تأثير شيطان  كند و نشان مي شناسي را تأييد مي واژه در قرآن نتايج مطالعات ريشه
دو نظرية  شناسان لغتبر هدايت يا گمراهي بشر است و نه وضعيت خود او. درمورد واژة ابليس 

اند.  واژگي در معناي مخلوط و مفتش را بيان كرده اشتقاق از مادة بلس به معناي نااميدي و وام
كند؛ ابليس نه مرتبط با معاني مخلوط و مفتش بلكه  واژگي را به شكلي متفاوت تأييد مي ها وام بررسي

  گو و اسم خاص براي يكي از افراد شيطان است. اي يوناني در معناي اصلي دروغ واژه
  

  شناسان كلاسيك، دشمن. شناسي، لغت شيطان، ابليس، قرآن، ريشه هاي كليدي: واژه
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  مقدمه .1
ترين  دو مفهوم ابليس و شيطان از مفاهيم محوري در نظام هدايت/گمراهي ــ كه خود از مهم

توان آن را هدف از نزول قرآن و ارسال پيامبران دانست ــ   هاي معنايي قرآن است و مي نظام
به اين مفاهيم از اهميت فراوان  رو دستيابي به ادراكي صحيح نسبت آيند. ازاين ميشمار  به

  برخوردار است. 
تاكنون  1شناسان عربي از دورة عربي كلاسيك تبيين اين مفاهيم همواره مورد توجه لغت

 اند در كنار تبيين مفاهيم شيطان و ابليس و بيان رابطه بين اين دو بوده است. آنان تلاش كرده
مفهوم، جايگاه شيطان/ ابليس در نظام هدايت/ گمراهي از منظر قرآن را روشن كنند. اما 

دهد اختلاف در تبيين اين  شناسان و به دنبال آن مفسران نشان مي نگاهي به نتايج كار لغت
شود، به بيان معاني گوناگون براي هريك از  مفاهيم از تعيين ريشه و مصدر اشتقاق آغاز مي

شود  ن منجر  و درنهايت تبييني از جايگاه شيطان در نظام مفهومي قرآن ارائه مياين واژگا
تنها با كاربردهاي قرآني سازگاري دقيقي ندارد، بلكه معطوف به وضع خود ابليس/  كه نه

  شيطان و نه نقش او در نظام هدايت/ گمراهي در قرآن است.
و واژه و درپي آن دستيابي به دنبال كشف ريشه و منشأ اشتقاق اين د پژوهش حاضر به

معني و دركي صحيح از اين مفاهيم منطبق و سازگار با نظام هدايت/ گمراهي در قرآن و 
تبيين ارتباط بين دو مفهوم شيطان و ابليس است. با توجه به تأكيد قرآن بر دشمني شيطان با 

رسد  نظر مي ها به نمنزلة كتاب هدايت براي انسا ) و كاركرد قرآن به168انسان (رك: بقره: 
اي به تأثير شيطان/ ابليس بر گمراهي انسان اشاره داشته باشد و  گونه مفهوم اين دو واژه به

شود، فقط ناظر به حالات و وضعيت خود  شناسان ديده مي هاي لغت طور كه در ديدگاه آن
  شيطان/ابليس نباشد.

ت معنايي در كنار مطالعة هاي باستاني و پيگيري سير تحولا بررسي اين واژگان در زبان
تواند در كشف مصدر اصلي و به دنبال آن مفهوم اين دو  هاي قرآني مي آيي كاربردها و باهم

خانواده، زبان مادر (سامي) و پيش  هاي هم توان با بررسي معني در زبان واژه كمك كند. مي
در ريشة اصلي اين  از آن آفروآسيايي و نوستراتيك به روند تغييرات معنايي و معاني موجود

اين از  جامعيدرك واژگي را موردبررسي قرار داد، به  دو كلمه دست يافت، احتمال وام
  .شناسان كلاسيك را موردبررسي قرار داد مفاهيم رسيد و نظر لغت
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  پيشينة پژوهش .2
شناسان  لغتچون ديگر واژگان قرآن همواره مورد توجه  بررسي معناي شيطان و ابليس هم

شناسان مذكور به كتب تفسيري نيز راه يافته است و مفسران  ه است. نظرات لغتبود كلاسيك
اند؛ اما پيشينة  با استناد به اقوال مختلف آنان و ترجيح يكي بر ديگري به شرح آيات پرداخته

معربات «توان ذيل مبحث  شناسي را در سنت مطالعات قرآني مي پژوهشي با رويكرد ريشه
ها بر زبان عربي، وجود واژگان غير عربي  در آن تأثير ديگر زبان كه 2وجو كرد جست» قرآن

  است. در قرآن و تبيين معني و منشأ اشتقاق اين واژگان مورد بررسي قرار گرفته 
منزلة صاحب اولين اثر مستقل معربات قرآن (خير و همكاران،  )  به1361جواليقي (

منزلة  بليس تنها به غيرعربي بودن به) بدون اشاره به واژة شيطان، درمورد ا18ق، ص.1436
ق) 1408يكي از آراء اشاره كرده و به معني و منشأ اشتقاق آن نپرداخته است. ابن جوزي (

نيز تنها به غير عربي بودن واژة ابليس اشاره كرده است. از ديگر پژوهشگراني كه ضمن 
اند  نيز پرداخته» شيطان«و » ابليس«بررسي منشأ اشتقاق برخي از واژگان قرآني به دو واژة 

الدين  ) و كمال2001)، بلاسي (1994)، محبي (1979)، مطرزي (1932توان به عنيسي ( مي
شناسي مربوط به اين دو واژه در مقاله  ها در بخش ريشه ) اشاره كرد كه آراي آن2008(

  مورد بررسي قرار خواهد گرفت.
شناسي با هدف  مطالعات ريشه شناسي و تسهيل دسترسي به منابع جديد با توسعة زبان

. در ارتباط با واژگان ابليس و 3تر از معاني واژگان توسعه پيدا كرد دستيابي به دركي عميق
) ضمن پژوهشي در ارتباط با مفهوم مس شيطان اين واژه را در عبري 1395شيطان حسيني (

رتبط با واژة ) در پژوهشي مستقل م1389و سرياني مورد بررسي قرار داده است وعسگري (
هاي سامي و آفروآسيايي و با تكيه بر آراي لغويان،  شيطان بدون بررسي اين واژه در زبان

شواهد شعري و فرهنگ عرب جاهلي اين واژه را عربي اصيل در معناي ابتدايي ريسمان 
  دانسته است.

سازد، بررسي دو واژة شيطان و ابليس در تمامي  آنچه اين پژوهش را متمايز مي
بر ها در آفروآسيايي و نوستراتيك و تطبيق نتايج  هاي زبان سامي و پيگيري آن هشاخ
يابي به ريشه، مصدر اشتقاق و معاني دقيق اين دو واژه و  ي با هدف دستقرآن يها ييآ باهم

  نقد آراي لغويان كلاسيك است.
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  چارچوب نظري   .3
. وي نشانه را يك رابطة لازم و داند كه بيانگر افكارند ها مي سوسور زبان را نظامي از نشانه

كند و معتقد است گرچه زبان ميراث  ملزوم بين دال (صورت) و مدلول (معنا) معرفي مي
شناسي زندگي عادي و منظم يك زبان به  هاي پيشين است ولي تنها موضوع واقعي زبان نسل

با ). يلمزلف 104ـ96، صص.1382، ترجمة صفوي، 1916همان شكل موجود است (سوسور، 
اي، تعريفي ناكافي است كه  مثابة نظام نشانه تكميل نظرية سوسور معتقد است تعريف زبان به

هاي محض و  دهد و با نقش فقط رابطة زبان با عوامل غيرزباني پيرامون را مدنظر قرار مي
). وي براي زبان دو 110، ص.1397، ترجمة شاكري، 1943دورني آن كاري ندارد (يلمزلف، 

قائل است و زبان را رابطة بين اين دو سطح به معناي پيوند بين دنياي  5و محتوا 4سطح بيان
داند. وي معتقد است مرز بين دنياي بيرون و درون براساس  بيرون و درون زبان مي

  ).41، ص.1388گيرد (شعيري،  ـ ادراكي شكل مي هاي حسي  گيري موضع
ه به كاركردهاي گفتماني شكل تطابق سطوح زباني از پيش تعيين شده نيست و با توج

ها  ها پرداخت. طبق اين ديدگاه، نشانه رو بايد با ديدگاه گفتماني به مطالعة نشانه گيرد. ازاين مي
ـ  هاي حسي  هاي فرهنگي، فعاليت چون بافت، ويژگي در يك نظام فرايندي كه عواملي هم

و بافت گفتماني ايجاد  ها اي كه بين آن ادراكي و ... بر آن مؤثر است و براساس رابطه
شود، معنادار هستند، مرزهاي معنايي پيوسته از طريق كنشگر گفتماني موردبازنگري قرار  مي
، 1388 ،يريشعگيرد ( يابند و نظامي پويا و سيال شكل مي جايي مي گيرد، قابليت جابه مي

  ).50ـ49صص.
ويژه در  ر معنا، بهشناسي در كنار توجه به تأثيرات فرهنگي هر دوره ب مطالعات ريشه

يابي به فهم صحيحي از اين متون مؤثر  تواند در دست ارتباط با متون تاريخي و مقدس، مي
واژگان موردنظر  يريگيپ ريمس يزبان يها خانواده انيدر م يزبان عرب گاهيشناخت جاباشد. 

ايي، در كنار هندواروپ 7زبان آفروآسيايي 6برمبناي نظرية نوستراتيك كند؛ يرا روشن م
نظرية  ).Campbell & Mixco, 2007, pp.143-144(هاي نوستراتيك است  اورالي و ... از زبان
به چاپ رسيد، ارائه شد. وي  8ـ اسويتيچ توسط ايليچ 1965اي كه در  نوستراتيك در مقاله

هاي دستوري مشترك بين  هاي آوايي و تركيب برمبناي وجود واژگان مشترك، شباهت
بين چند  10زباني را برمبناي وجود ارتباط وراثتي 9ني مذكور اين ابرخانوادههاي زبا خانواده
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توان  ها نمي دليل وجود اين شباهت خانواده زباني پيشنهاد داد. قائلان به اين نظريه معتقدند به
اند و ارتباط  صورت كاملاً مستقل تكامل يافته هاي مذكور به تصور كرد كه هريك از زبان

  ).Bomhard, 2018, vol.1/ pp.26-67ها وجود ندارد ( بين آنتاريخي مشتركي 
 يها از زبان يا شاخه يو چاد يكوش ،يبربر ،يدر كنار مصر زين يزبان سام 

هاي زبان سامي  در ارتباط با شاخه .)Campbell & Mixco, 2007, p.5ت  (اس ييايآفروآس
هار شاخه شمالي، شرقي، غربي هاي سامي را به چ نظرات مختلفي وجود دارد. ليپينسكي زبان

كند. شاخة شمالي شامل عموري، اوگاريت و ... و شاخة شرقي شامل  و جنوبي تقسيم مي
اكدي، آشوري بابلي و ... است. شاخة غربي به سه زيرشاخة كنعاني، آرامي و عربي تقسيم 

ر ليپينسكي شود؛ كنعاني شامل كنعاني باستان، عبري، فينيقي و ...، آرامي ــ كه طبق نظ مي
توان آن را شمالي يا شرقي نيز دانست ــ شامل آرامي باستان، آرامي ترگوم، سرياني،  مي

مندايي و ... است. شاخة جنوبي نيز به دو زير شاخة عربي جنوبي و اتيوپيايي تقسيم 
شود؛ عربي جنوبي شامل سبئي، مهري، سقطري و ... و اتيوپيايي شامل گعز، امهري و ...  مي

هاي سامي را به  شناسان ديگري زبان درحالي كه زبان .(Lipinski, 1997, pp. 50-81)است
هاي ديگر  كنند و معتقدند زيرشاخه دو شاخة اصلي شرقي (اكدي) و غربي تقسيم مي

صورت شمالي غربي (اوگاريتي، عبري و آرامي) و جنوبي غربي (عربي، عربي جنوبي و  به
هاي سامي به دو زيرشاخة  ) يا پس از تقسيم زبانWatson, 2001, p. 219اتيوپيايي) هستند (

هاي عربي جنوبي  اصلي شرقي (اكدي) و غربي، شاخة غربي را به اتيوپيايي (گعز)، زبان
طوري كه  كنند؛ به هاي سامي مركزي تقسيم مي  مدرن (مهري، جيبالي، سقطري و ...) و زبان

ي شمالي (عربي) و سامي جنوب شرقي سامي مركزي خود به عربي جنوبي كهن (سبئي)، عرب
). Hackett, 2009, pp.930-933شود ( (اوگاريتي، كنعاني، عبري، آرامي، مندايي و ...) تقسيم مي

هاي سامي،  بندي قرار گرفته است. در ميان زبان در اين مقاله نظر ليپينسكي مبناي تقسيم
قبل از ميلاد  2200ا ت 2350ترين زبان سامي است كه بين  زبان اكدي باستان قديم

  ). Buccellati, 1998, p.69گذاري شده است ( تاريخ
د، كر يراتييتغ خيدر طول تار ه،يپس ازهجرت از موطن اول ياز اقوام سام كيهر زبان

 يديفراموش شدند و واژگان جد برخيشدند،  ييمعنا قييتض ايواژگان دچار توسعه  يبرخ
، يصرف راتييبا تغ يزبان راتييتغ نيگرفتند. اشكل  ديجد يفرهنگ يي وايدر بستر جغراف
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صورت مستقل شكل گرفت، اما  از اقوام به كيهمراه بود تا آنجا كه زبان هر ييو آوا ينحو
از ديگر  ).19ص.، 1929(ولفنسون،  شود يم دهيها د زبان نيا نيب يچنان اشتراكات هم

يندي كه در آن يك افراره كرد؛ گيري اش توان به وام دهد، مي هايي كه در زبان رخ مي پديده
 & Campbell( كند گيرد و آن را جزئي از خود مي را از زبان ديگري مي يعناصر زبان ،زبان

Mixco, 2007, p.25(.   
  

  كيكلاس يدر منابع لغو سيو ابل طانيش .4
شناسان  هاي لغت در گام اول به منابع لغوي مربوط به دورة عربي كلاسيك مراجعه و ديدگاه

شود تا در  در ارتباط با ريشه، منشأ اشتقاق و معني ابليس/ شيطان استخراج مي كلاسيك
شناسي و مطالعه  هاي ريشه هاي بعد مبناي مقايسه با نتايج حاصل از بررسي گام
  هاي قرآني قرار گيرد. آيي باهم

  
  شيطان در منابع لغوي كلاسيك  .1- 4

» شيط«و » شطن«ن به دو ريشة منزلة ريشه ثلاثي براي واژة شيطا شناسان كلاسيك به لغت
اند (خليل بن احمد،  را بيان كرده» شطن«شناسان تنها مادة  اند. اغلب اين لغت اشاره كرده

؛ 17/ ص.8ق، ج.1421؛ ابن سيده، 293/ ص.7ق، ج.1414؛ صاحب، 236/ص.6ق، ج.1409
را ذكر » شيط«) و كساني كه 321/ص.18ق، ج.1414؛ زبيدي، 271/ص.6، ج.1375طريحي، 

اند (ابن دريد،  بدون ترجيح يكي بر ديگري آورده» شطن«اند، يا آن را در كنار مادة  كرده
ق، 1421(ازهري،  اند  را صحيح دانسته» شطن«)، يا آن را نظري شاذ و 867/ص.2، ج.1988

، 1371؛ قرشي، 238/ص.3ق، ج.1414؛ ابن منظور، 454ق، ج.1412؛ راغب، 213/ص.11ج.

  ). 33ـ32/صص.4ج.
و بر اين مبنا شيطان را به » هلاكت و سوختن«را به معناي » شاط«ناسان كلاسيك ش لغت
و موجودي كه از عصبانيت آتش گرفت و به همين دليل از » شده و سوخته هلاك«معناي 

ق، 1414؛ ابن منظور، 454ق، ص.1412اند (راغب،  سجده بر آدم امتناع كرد، دانسته
و » دوري«، »شده و محكم طناب بلند، كشيده«ني معا» شطن«چنين براي  ). هم239/ص.3ج.
ــ چون از حق و صلاح دور شده » دور شده«را بيان كرده و شيطان را به معناي » خباثت«

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
2.

6.
17

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
00

.1
2.

6.
25

.1
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
20

 ]
 

                            10 / 33

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.12.6.17
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.25.1
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-43323-en.html


  1400 بهمن و اسفند)، 66(پياپي  6، شمارة 12دورة                   جستارهاي زباني                                          

   

 543 

، 1988؛ ابن دريد، 236/ص.6ق، ج.1409احمد،  بن اند (خليل دانسته» خبيث«است ــ و 
). به اين نكته نيز 271/ص.6، ج.1375؛ طريحي، 214/ص.11ق، ج.1421؛ ازهري، 867/ص.2ج.

منظر  هيئت و گياهي زشت دار و بد در زبان عربي نام نوعي مار يال» شيطان«اشاره شده كه 
). مصطفوي اصل 271/ص.6، ج.1375؛ طريحي، 214/ص.11ق، ج.1421بوده است (ازهري، 

دانسته و با » تحقق كجي و انحراف«و » انحراف از حق و اعتدال«را » شطن«مشترك در مادة 
اي داراي اصل عبري و سرياني است آن را مصداق كامل  كلمه» شيطان«كر اين نكته كه ذ

مفهوم انحراف از حق، كجي در پيمودن مسير اطاعت و خروج از مرحلة صدق و انحراف از 
داند (مصطفوي،  معناي منحرف از مسير حق مي رحمت و درنهايت شيطان در لغت را به

  ). 74ـ73/صص.6ق، ج.1430
  

  در منابع لغوي كلاسيك ابليس .2- 4

، »نااميدي«ــ كه در آن معاني » بلس«را از مادة » ابليس«شناسان كلاسيك  غالب لغت
معناي نااميد از «وجود دارد ــ و از اين رو ابليس را به » پشيماني«و » غم«، »افسردگي«

، 1988؛ ابن دريد، 262/ص.7ق، ج.1409، احمد بن ليخلاند ( دانسته» رحمت خداوند
). مصطفوي 328/ص.8ق، ج.1414؛ صاحب، 306/ص.12ق، ج.1421؛ ازهري، 340/ص.1ج.

» بالش«نشده يا  معناي مخلوط و غربال به» بالوس«معتقد است اين واژه غيرعربي و منشأ آن 
به معناي پليس مخفي و پنهان است و » بلاش«وجو، تفتيش و بررسي و  به معناي جست

دروني يا موجودي است كه خالص نبود و بعد از درنتيجه ابليس، مفتش و پليس مخفي 
  ).358ـ357/صص.1ق، ج.1430امتحان شدن غربال شد (مصطفوي، 

 

  شناسي  شيطان و ابليس در منابع ريشه .5
در ادامه با هدف دستيابي به مصدر اشتقاق و معناي دو واژة شيطان و ابليس منابع 

آوانگاري و الفباي مورد استفاده  گيرد. علائم مربوط به شناسي مورد بررسي قرار مي ريشه
  آمده است. 1هاي ديگر در جدول  از زبان
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  : آوانگاري و الفبا1جدول 
Table 1: Phonetic and alphabet 

 

  يوناني  گعزي  سرياني  عبري  عربي  آوانگاري

ʻ  ـ  ܐ  א  أ  α  

B ـ  ـ  בּ  ب  β  

T  ـ  ـ  ת  ت  τ  

D ـ  ـ  ـ  د  ∆  δ  

S ܣ  שׂ ס  س  ሰ  Σ  σ  ς  

š/ŝ ـ  שׁ  ش  ሠ  ـ  

t̩ ܛ  ט  ط  ጠ  ـ  

L ـ  ـ  ל  ل  λ  

N ܢܐ  ܢ  ן  נ  ن  ነ  ν  

H ـ  ـ  ـ  ה  هـ  

W ـ  ـ  ـ  ו  و  

Y ـ  י  ي  የ  ـ  

  

  شناسي شيطان ريشه .1- 5

با توجه به وجود اختلاف در ريشة ثلاثي واژة شيطان بين دو مادة شطن و شيط اين دو ماده 
  گيرد. شناسي مورد بررسي قرار مي در منابع ريشه

  »شطن«مادة  .1-1- 5

و صورت سرياني  סָטָנאָ ، صورت آراميשָׂטָןة شيطان را با صورت عبري واژ مشكور
دور «به معناي  Σατανبا صورت يوناني » شطن«و مادة » ديو«و » دشمن«به معناي  ܣܳܛܳܢܳܐ

  ).445/ص.1تا، ج. آورده است (مشكور، بي» مخالفت كردن با كسي«و » بودن از رحمت خدا
واژگان دخيل در زبان عربي، معتقد است با وجود  نيز با ذكر اين واژه در ميان 11جفري

واژگي آن با  توان درباره اصالت يا وام نظر غالب محققان بر عربي بودن واژه شيطان نمي
داند كه استعمال  مي» مار«اي كهن در زبان عربي به معناي  قطعيت سخن گفت، ولي آن را واژه

ه ارتباط مارها با قواي فوق طبيعي و اش تكامل يافته اعتقاد عرب ب آن در معناي امروزي
). بلاسي با اشاره به ديدگاه Jeffrey, 2007, pp.188-189ديوها و شياطين است (

داند؛  اي عربي كه معناي خود را از زبان حبشي گرفته است مي شيطان را كلمه 12برگشتراسر
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پس از تغييرات شده و  به اين ترتيب كه واژة شيطان در عربي به جن، ديو و مار گفته مي
  ).245ـ244، صص.2001(بلاسي،  در حبشي شده است šayt̩ānمعنايي معادل 

به معناي دشمن بودن، مانع  שָׂטַן و סָטַןدر شاخة آرامي از سامي غربي در آرامي ترگوم 
به معناي  סָטָנאָ و סָטָן ، סְטַןبه معناي گمراه كردن،  סְטַן و שְׂטַןايجاد كردن و متهم كردن، 

كننده، مانع، آشوبگر، شيطان و متهم  به معناي دشمني שָׂטָןكننده و  ع، دشمن، متهم و گمراهمان
  ).Jastrow, 1903, vol.2, p.1554 , 973(آمده است 

اي دخيل از عربي و  را كلمه sat̩ana واژة 13ماتسوخاز همين شاخة زباني، فرهنگ مندايي 
داند  شده آمده است، مي به معناي نفرين عبري به معناي ابليس و شيطان كه در اتيوپيايي

)Macuch, 1963, p.311(.  معادل شيطان در عربي به  ܣܳܛܳܢܳܐاز همين شاخة زباني در سرياني
  .آمده است )Brun, 1895, p.396; Smith, 1957, p.373(معناي حريف، مهاجم و دشمن 

معناي دشمن و به  שָׂטָן، שׂטןدر شاخة كنعاني از سامي غربي در زبان عبري ماده 
شيطان مرتبط با مادة شطن در عربي به معناي دور شده از حق يا خداوند و شيطان به 
معناي دشمن به طور عام، دشمن شخصي يا طبيعي و دشمن فراانساني آمده 

  ).Gesenius, 1939, p.966است(
به معناي ديو و  Satanدر شاخة عربي جنوبي از سامي جنوبي فرمِ سقطريِ مفهومِ 

) و در شاخة اتيوپيايي از سامي جنوبي در زبان گعزي Nakano, 1986, p.45دوگر (جا
(sayt̩ān) ሰ ይ ጣን و ሠይ ጣን  معادل شيطان در عربي به معناي دشمن معين، شيطان، ابليس

ሰ نيز 14. در همين زبان لسلاو)Dillmann, 1865, p.394(آمده است و روح شرور  ይ ጣን  را
در سامي از آرامي  sayt̩ān (šayt̩ān)معتقد است داند و  يبه معناي دشمن، شيطان و رقيب م

  ).Leslau, 1991, p.523(گرفته شده است 

به معناي رقابت كردن و  šitnunu در شاخة شرقي از زبان سامي و در زبان آشوري
به معناي مسابقه  šanānu و )šanānu )Brinkman, 2004, vol.17(3)/ p.131جنگيدن مرتبط با 

رقابت كردن، مساوي شدن، با كسي جنگيدن و ... آمده است. نگارندگان فرهنگ معتقدند  دادن،
). از همين شاخه Brinkman, 2004, vol.17(1)/ p.366اين واژه در اكدي باستان ريشه دارد (

  ).Black, 2000, p.354به معناي مساوي شدن و رقابت كردن است ( šanānu در زبان اكدي
رخي منابع به اصل يوناني اين واژه نيز اشاره شده است (ر.ك: مشكور، از آنجا كه در ب
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)، زبان يوناني Dillmann, 1865, p.394؛ Jeffrey, 2007, pp.188-189؛ 446/ص.1تا، ج. بي
�Σᾶταآمده است:  15ـ اسكات گيرد. در فرهنگ يوناني ليدل مورد بررسي قرار مي ν  ياΣατᾶν 

اي كه از عبري وارد  واژه دشمن است و اين كلمه را وام اي عبري به معناي حريف و كلمه
  ).http://stephanus.tlg.uci.edu/lsj/#context=lsj&eid=96090(داند  يوناني شده است، مي

هاي  ادو كردن آمده است كه در زباندر معناي اصلي سحر و ج ŝot̩ در نوستراتيك مادة
فرزند به بركت دادن، نفرين كردن، از سحر آسيب ديدن، دشمني كردن، مقابله كردن، حمله 
كردن، در عبري كتاب مقدس به دشمني نشان دادن و مخالفت كردن و در آرامي ترگوم به مانع 

عناي مخالف است كه از به م št̮n شدن و دشمني كردن تبديل شده است. از اين ريشه در عربي
به  در ترگوم) sǝˈt̠an( סְתַןدر عبري كتاب مقدس به معناي مخالف و دشمن و  )ŝāˈt̩ān( שָׂטָן آن

. همانطور كه )Dolgopolsky, 2008, p.2056(مشتق شده است معناي دشمن و متهم در دادگاه 
اين ماده معناي  داند، ولي براي مي» شوط«اشاره شد، نگارندة فرهنگ شيطان را از اصل 

سوختن را بيان نكرده و معناي سوختن كه در سرياني به آن اشاره شده، با معناي شيطان 
  مرتبط دانسته نشده است (ر.ك: بررسي معناي اين واژه در سرياني در همين مقاله).

  
  »شطن«شناسي مادة  ريشه :1نمودار

Figure 1:  The etymology of «št̩n»  

شطن

سامي غربي
آرامي

دشمني، مانع، اتهام، گمراهي، آشوبآرامي ترگوم

نفرين شدهمندايي

حريف، مهاجم، دشمنسرياني

دور شده، دشمنعبريكنعاني

سامي جنوبي
ديو، جادوگرسقطريعربي جنوبي

دشمن، رقيب روح شرورگعزياتيوپيايي

سامي شرقي
رقابت، مسابقه، مساوي شدن، جنگآشوري

رقابت، مساوي شدناكدي

نفرين كردن، آسيب از سحر، دشمني، مقابله، حمله >سحر و جادونوستراتيك
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  »شيط«مادة  .1-2- 5

و يك واكه در اين ماده، براي بررسي اين ماده » ط«و » ش«خوان  جه به وجود دو همبا تو
خوان مذكور تكيه كرد، زيرا انتقال واژه از آفروآسيايي به سامي و تبديل ريشة  بايد بر دو هم

خوان، اضافه شدن يك واكه يا  ثنائي آفروآسيايي به ثلاثي در سامي از طريق تكرار يك هم
، ترجمة مخزومي و مطلبي، 1964دهد (ر.ك: موسكاتي،  ت وند و ... رخ ميصور يك حرف به

خوان  تر تغييريافته در مادة مذكور دو هم )؛ بنابراين اصل ثابت يا كم127- 125ق، صص.1414
  هستند.» ط«و » ش«

و صورت عبري  סטא، صورت آراميܣܛܐرا با صورت سرياني» شطط«مشكور مادة 
) و 444/ص.1تا، ج. ه كناري رفتن دانسته (مشكور، بيبه معناي منحرف شدن و ب שׂטה

  ).443، ص.1979مطرزي براي اين ماده معناي از حد گذشتن را بيان كرده است (مطرزي، 
(شطط) در عربي به معناي رفتار ناعادلانه، در گعزي به  št̩t̩ مادة 16در فرهنگ زاميت

مراه و منحرف شدن از مسير معناي گمراه كردن و ايجاد شكاف، در سرياني به معناي گ
  .)Zammit, 2002, p.239(صحيح و در عبري به معناي به سمتي پيچيدن آمده است 
در عبري كتاب  שׂוּט(معادل با  סוּטدر شاخة آرامي از سامي غربي در آرامي ترگوم 

-Jastrow, 1903, vol.2, pp.962(مقدس) به معناي ناپايدار بودن، پرسه زدن و تكان خوردن 

به معناي انحراف از مسير صحيح، منحرف  סְטָאو סְטֵיبه معناي انحراف و  סָטָהو  סטי)، 963
گذار و طواف كردن (الذييب،  و و گشت )Jastrow, 1903, vol.2, p.972( ايمان بودن شدن و بي

به معناي  st̩a از همين شاخة زباني، در فرهنگ مندايي مادة .) آمده است281، ص.1427
ازگشت به عقب، به كناري رفتن، از راه بدر كردن و گمراه كردن آمده است منحرف شدن، ب

)Macuch, 1963, p.323( به معناي چرخيدن و  ܣܛܐ. در همين شاخة زباني در سرياني
به معناي سوختن و نابود  ܣܳܛܳ ) و Brun, 1895, 395; Smith, 1957, p.372منحرف شدن (

  ).Costaz, 2002, p.222شدن آمده است (
به معناي تمرد و  שׂטو  סטر شاخة كنعاني از سامي غربي در زبان عبري دو مادة د

به معناي  שָׂטָהبه معناي منحرف شدن و دور افتادن و  שׂוּטكننده و  سركشي واعمال منحرف
  ).Gesenius, 1939, pp.966 & 962به كناري رفتن آمده است (

به معناي از راه خارج شدن،  ሠጠየ در شاخة اتيوپيايي از سامي جنوبي و در زبان گعزي
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 ሠጠየ . درهمين زبان)Dillmann, 1865, p.269(آمده است  منحرف شدن و گناه كردن

(śat̩aya)  و (sat̩aya) ሰ ጠየ به معناي نوشيدني، مست، بدذات، منحرف از راه صحيح، خم
 ,Leslauمنطق آمده است ( شده و متمايل به يك سمت، سرگردان، گمراه، گيج، متكبر و بي

1991, p.538.(  
به معناي غفلت و وفادار نبودن  šât̩u در شاخة شرقي از زبان سامي و در زبان آشوري

)Brinkman, 2004, vol.17(2)/ p.242،( šettu (šet̩t̩u) كارانه و اشتباه  به معناي عمل اهمال
به معناي گناه  Brinkman, 2004, vol.17(2)/ p.339،( šettūtu (šēt̩ūtu)ناشي از غفلت (

)Brinkman, 2004, vol.17(2)/ p.340(، šêt̩u  به معناي از دست دادن هدف، ناديده گرفتن
به معناي غافل  Brinkman, 2004, vol.17(2)/ p.343(، šiāt̩u(دستورات الهي و غافل بودن 

  آمده است. )Brinkman, 2004, vol.17(2)/ p.347(بودن 

به معناي از دست دادن، ناديد گرفتن، مرتكب جرم  šêt̩u از همين شاخه در زبان اكدي
به  šettu به معناي جرم و اعمال شرورانه، šēt̩um شدن، دشمن، گناه و اعمال شرورانه،

 ,Black, 2000از آن گرفته شده است ( šêt̩u كارانه داشتن كه معناي گناه و رفتار اهمال

p.369و ( šātû به معناي زياد نوشيدن )Black, 2000, p.364.آمده است (  
به معناي انحراف از مسير صحيح،  ac̑׀t˺ο̩˹ شدة در فرهنگ نوستراتيك ريشة بازسازي

به معناي انحراف  s̑t̩y صورت شيب، لنگ يا فلج بودن آمده است. اين ماده در سامي غربي به
آرامي ترگوم  در عبري ميانه و ،št̩y׀w صورت از مسير صحيح و در عبري كتاب مقدس به

 صورت به معناي منحرف شدن و در گعزي به st̩w صورت در سرياني به st̩y صورت به

taŝat̩ya به معناي انحراف از مسير صحيح، خم شدن و تمايل به يك سمت و ŝat̩yat  به معناي
(شطَّ) به معناي دور شدن آمده  št̮t̮ صورت گمراه كردن و در عربي با تغيير آوايي به

   .)Dolgopolsky, 2008, pp.470-471(است
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  »شط«شناسي مادة  : ريشه2نمودار

Figure 2:  The etymology of «št̩»   

  
ــ با » شيط«يا » شطن«با ذكر دو ريشة شناسان كلاسيك  لغتطور كه گفته شد،  همان
ــ شيطان را به معناي دور و منحرف از رحمت خدا و مسير صحيح يا » شطن«ترجيح 

درزماني اين كلمه نتايج زير را به دست   اند. بررسي شدت غضب و حسد دانسته سوخته از
  دهد: مي

وجود دارد، از » شيطان«صورت  اي كه در عربي به هاي سامي واژه در تمامي زبان  .1
ترين زبان سامي  طور كه گفته شد حتي در زبان اكدي كه قديم است و همان» شطن«مادة 

درحالي كه در هيچ يك از موارد كاربرد اين ماده بدون  وجود دارد؛» n«خوان  است، هم
اي به ارتباط اين ريشه با واژة شيطان در عربي نشده  ـ اشاره» شط«ـ مادة » n«خوان  هم

 است.

شط

سامي غربي

آرامي

ناپايداري، پرسه زدن، تكان  آرامي ترگوم
خوردن، بي ايماني، انحراف

انحراف، عقب رفتن، گمراه مندايي
كردن

سرياني
چرخيدن، منحرف شدن
سوختن و نابود شدن

تمرد، سركشي، انحراف، دوريعبريكنعاني

خروج از راه، انحراف، گناه، سرگرداني، مست، گيج، اتيوپياييسامي جنوبي
بي منطق

سامي شرقي
غفلت، بي وفايي، اهمال، ناديده گرفتن دستورات آشوري

الهي، اشتباه، گناه

از دست دادن، ناديده گرفتن، جرم، گناه، شرارت، اكدي
دشمني، اهمال، مستي

انحراف از مسير، لنگ بودن، خم شدن، تمايل، گمراه كردن، دور شدننوستراتيك
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طور كه  در ريشة نوستراتيك مربوط به اين واژه وجود ندارد، ولي همان» n«خوان  هم  .2
و اصل متفاوت در زبان نوستراتيك د» شط«و » شطن«بيان شد، براي دو ريشة سامي 

 يكي به معناي سحر و جادو و ديگري انحراف از مسير آمده است. ac̑׀t˺ο̩˹ و ŝot̩ صورت به

دشمني، رقابت و جنگ و برمبناي » شيطان«معناي غالب در مادة مربوط به واژة   .3
فرم  نظرية نوستراتيك برگرفته از معناي سحر و جادو و آسيب ناشي از سحر است كه در

اي به اين معاني  سقطري از عربي جنوبي هم وجود داشت. در منابع لغوي كلاسيك اشاره
نشده و معناي انحراف از مسير صحيح، گناه، خم شدن، دور شدن، اهمال، غفلت و ... كه در 

 است.» شط«دانسته شده است، مربوط به مادة » شطن«منابع لغوي كلاسيك مرتبط با مادة 

مادة  دو بين ارتباطي سامي هاي زبان با مرتبط هاي فرهنگ ندگاننگار از يك هيچ  .4
 دو اين براي متفاوت ريشة دو نيز نوستراتيك در حتي و اند نكرده برقرار »شط« و »شطن«

  .است شده ذكر معنايي دستة

دورة عربي كلاسيك قرار گرفته است،  شناسان لغتمعناي سوختن كه مورد توجه   .5
 شود. اي مجزا و نه مرتبط با شيطان در عربي ديده مي صورت ريشه هتنها در زبان سرياني ب

معناي مار يا گياه بد هيئت در ريشه اين واژه وجود ندارد و گويا اين معاني (عكس   .6
بر  ديدگاه جفري) برخاسته از فرهنگ است؛ به اين ترتيب كه تصور عرب دورة جاهلي مبني

هاي آن در عهد قديم نيز وجود دارد  ــ كه نشانهمنزلة يك جن در مار  امكان حلول شيطان به
صورت موجودي  چنين از آنجا كه شيطان به ــ به معناي اين واژه انتقال پيدا كرده است. هم

اند (علي،  شده است، گياهي كه ميوة نازيبايي داشت به اين نام ناميده منظر تصور مي زشت
 ). 13ـ3/1؛ كتاب مقدس، سفر پيدايش، 733، 725/ ص.6، ج.1413

  
  شناسي ابليس ريشه .2- 5

اند،  دانسته» بلس«شناسان كلاسيك واژة ابليس را مشتق از مادة  با توجه به اينكه غالب لغت
شناسي بررسي خواهد شد، تا احتمال وجود ارتباط بين اين ماده  ابتدا اين ماده در منابع ريشه
  و واژة مذكور بررسي شود.

اندوهگين، مغلوب و مستأصل آمده به معناي  ʼablas واژة blsدر فرهنگ زاميت ذيل مادة 
هاي سامي يا ارتباطي بين آن با  است. نگارندة فرهنگ معادلي براي اين ماده در ديگر زبان
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   ).Zammit, 2002, p.100(واژة ابليس بيان نكرده است 
به معناي مخلوط  balutu (balussu)در شاخة شرقي از زبان سامي و در زبان آشوري 

در شاخة آرامي از سامي غربي در آرامي . )Brinkman, 2004, vol.2/ p.75(ده است آم
به  בְּלַשׁوجو كردن و گشت زدن،  به معناي جست בָּלַשׁبه معناي مخلوط شدن،  בָּלֵס ترگوم

به معناي پليس و مفتش آمده  בַּלְשָׁאو  בָּלוֹשָׁאوجو كردن و امتحان كردن، و  معناي جست
  .)Jastrow, 1903, vol.1/ pp.174-175(است 

نظر دارند كه اين  در ارتباط با واژة ابليس جفري معتقد است بيشتر محققان غربي اتفاق
تفسير الألفاظ در ). Jeffrey, 2007, p.47(است  ιαβολος∆واژه شكل تغييريافتة واژة يوناني 

و يكي از اسامي  چين گو و سخن يوناني به معناي دروغ diabolosواژة ابليس معادل الدخيلة 
). بلاسي پس از بيان همين نظريه به اين نكته 1، ص.1932شيطان معرفي شده است (عنيسي، 
در  diavoloدر فرانسوي،  diableدر انگليسي،  devilنيز اشاره كرده است كه الفاظ 

اند  در آلماني معادل مفهوم ابليس نيز از اين واژة يوناني مشتق شده teufelايطاليايي و 
  .)150، ص.2001بلاسي، (

صورت فعلي موجود در زبان عربي،  پاكتچي در تبيين كيفيت تبديل اين واژة يوناني به 
از  ι∆منزلة واسطه بين يوناني و عربي با حذف  معتقد است اين واژه از طريق زبان سرياني به

: پاكتچي، ابتداي اين واژه ــ به تصور زايدة نحوي بودن ــ وارد زبان عربي شده است (رك
  ).20ـ19، صص.1390

در يوناني به معناي اتهام، رهبرِ شياطين، شيطان، دشمن طبيعي يا ويژه  Διαβολοςواژة 
) و همچنين به معاني تهمت زدن، غيبت كردن، Muller, 1952, p.313جنس بشر ( و دشمن

خوشايند زننده و نا (حالت قيدي) به معناي آسيب διαβό-λωςدشمن، شيطان و از همين ماده 
  ). http://stephanus.tlg.uci.edu/lsj/#eid=25441(آمده است 
. عربي 1شناسان كلاسيك در ارتباط با واژة ابليس دو نظرية  طور كه گفته شد، لغت همان

واژگي  . وام2ي، غم، افسردگي و پشيماني و به معناي نااميد» بلس«بودن واژه و اشتقاق آن از 
دهد كه  شناسي نشان مي هاي ريشه اند. بررسي معناي غربال نشده و مفتش را بيان كرده به

در زبان عربي به معناي اندوهگين و مغلوب آمده و معاني مخلوط بودن و » بلس«مادة 
ارتباطي با » بلس« وجو و تفتيش مربوط به آشوري و آرامي است. در حالي كه مادة جست
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واژه و با تغيير از زبان يوناني وارد عربي شده  صورت وام واژة ابليس ندارد و اين واژه به
شناسان كلاسيك مطرح شده تأييد  واژه بودن كه توسط لغت است. از اين رو گرچه نظرية وام

درنتيجه گيري نه آرامي ترگوم و آشوري بلكه زبان يوناني و  شود، ولي منشأ اين وام مي
  معني متفاوت است.

  

  »بلس«و » شط«، »شطن«بررسي كاربردهاي قرآني   .6
ها در قرآن بررسي  هاي مرتبط با آن با هدف تبيين بيشتر، واژگان شيطان و ابليس و ريشه

  شوند. مي
  
  شط و شطن  .1- 6

مرتبه ساختار اسمي  2مرتبه در قرآن آمده كه از اين تعداد  3» شطط«صورت  تنها به» شط«
). موردي از 382، ص.1364است (عبدالباقي، » تُشطط«و يك مرتبه ساختار فعلي » طاًشطََ«

مرتبه در قرآن و تنها  88نيز » شطن«در قرآن وجود ندارد. مادة » شوط«يا » شيط«كاربرد 
- 382، صص.1364كار رفته است (عبدالباقي،  صورت جمع و مفرد به به» شيطان«در ساختار 

383 .(  
ه شطََطًا﴿صورت  در ارتباط با سخن به» شططا« دو مورد كاربرد (جن: ﴾يقوُلُ سفيهنَا علىَ اللَّـ

) مرتبط با معناي ماده در شاخة اتيوپيايي به معناي سخن 14(كهف: ﴾لَّقَد قلُْنَا إذًِا شطََطاً﴿) و 4

 ,Leslau؛ Dillmann, 1865, p.269نادرست و غيرمنطقي، اهمال و غفلت آمده است (ر.ك: 

1991, p.538نَا إلِىَ ﴿صورت  ). در تنها كاربرد فعلي اين ماده بهداهطْ وْلاَ تشُطقِّ ونَنَا بِالْحيكُم بفَاح
اءوس رّاَطط«تقابل معنايي موجود بين  )22(ص/﴾الصنشان » هدايت به سوي راه راست«و » تشُط

ر اين ماده است (ر.ك: دهد كه شطط به معناي انحراف از مسير كه معناي غالب د مي
  كار رفته است.  شناسي شط در همين مقاله)، به ريشه

چون عداوت، مريد و مارد  بررسي اوصاف و اعمالي هم» شيطان«در ارتباط با واژة 
بودن، نزغ، صد، ملعون بودن و سحر كه در قرآن به وي نسبت داده شده است، نتايج حاصل 

ين واژة قرآني در معناي غالب دشمن، رقيب، مانع، شناسي و كاربرد ا هاي ريشه از بررسي
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   كند. ساحر و ... را تأييد مي
ها،  قرآن در موارد متعددي شيطان را دشمن يا دشمن آشكار حضرت آدم(ع)، همة انسان

، 112؛ انعام: 208و168مؤمنان و همة انبياء(ع) معرفي كرده است (براي نمونه ر.ك: بقره: 
شَيطَانًا ﴿توصيف شده است» مارد«و » مريد«ا وي با صفت ) در همين راست22اعراف: 

هاي  در عربي و ديگر زبان» رد م«). مادة 7؛ صافات: 3؛ همچنين ن.كـ: حج: 117(نساء: ﴾مريِدا

سامي به معناي شورش، طغيان، حمله و هجوم سريع، عصيان، اعتراض، تحريك و ناآرامي 
مرتبط است (ر.ك: مشكور، » شطن«د در ماده است كه با معناي آشوب، جنگ و دشمني موجو

 ,Zammit, 2002, p.381; Jastrow,1903, vol.2/p.836; Macuch, 1963 ؛837/ ص.2تا، ج بي

p.253 .(  
 كَانَ الشَّيطَانَ إِنَّإِنَّ الشَّيطَانَ ينزَغُ بينهَم ﴿به وي نسبت داده شده است » نزغ«چنين عمل  هم
). نزغ در لغت به معناي 36؛ فصلت: 200چنين نكـ: اعراف:  ؛ هم53(إسراء:  ﴾مبِينًا عدوا للْإنِسانِ

). مفهوم Zammit, 2002, p.398؛ 384/ص.4ق، ج.1409، احمد بن ليخلافكني است (ر.كـ:  اختلاف
ع بينكَمُ إِنَّما يريِد الشَّيطَانُ أنَ يوق﴿شود  افكني توسط شيطان در آيات ديگري نيز ديده مي اختلاف

غضَْاءْالبةَ واودالْع� كه در رابطه با عمل شيطان » رجس«و » رجز«). دو مفهوم 91(مائده: ﴾

كار  به )11(انفال: ﴾ويذْهب عنكمُ رِجزَ الشَّيطَانِ﴿و )91: (مائده﴾رِجس مّنْ عملِ الشَّيطَانِ﴿صورت  به

معناي خشم،  هاي سامي به ت. اين دو ماده در زبانرفته نيز مرتبط با مفهوم ايجاد آشوب اس
 ; Jastrow, 1903, vol.2/ pp.147&1456هيجان، اضطراب و اغتشاش و سروصدا آمده است (

Macuch, 1963, pp.424-425; Brun, 1895, p.632; Gesenius ,1939, pp.919-921.(  
»نَ﴿از ديگر اعمالي است كه به شيطان نسبت داده شده » صديز  مهدفَص مَالهمَطَانُ أعالشَّي مَله

هاي سامي به معناي در برابر چيزي  ). اين ماده در زبان38؛ عنكبوت: 24(نمل:  ﴾عنِ السبِيلِ

قرار گرفتن، ايجاد مانع و منحرف كردن ــ مرتبط با معناي شاخه آرامي ــ است (راغب، 
  ). Gesenius,1939, p.841؛ 478/ ص.1تا، ج. ، مشكور، بي477ق، ص.1412

 لَّعنهَ*  مريِدا شَيطَانًا﴿همچنين شيطان توسط خداوند مورد لعن قرار گرفته است: 
ه هاي سامي  . از معاني لعن در عربي و ديگر زبان)78چنين نكـ: ص:  ؛ هم118- 117نساء: (﴾اللَّـ

 ,Zammit, 2002, p.368; Jastrow؛ 141/ص.2ق، ج.1409، احمد بن ليخلشتم و نفرين است (
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1903, vol.2/ p.714; Gesenius,1939, p.542شده در آرامي  ) و بنابراين با معناي نفرين
  ترگوم تناسب دارد.

توان به  از كابردهاي قرآني مرتبط با مفهوم سحر وجادو موجود در ريشة شطن مي
اس النَّ يعلمّونَ كفَرَوُا نَالشَّياطي كنَّولـَ﴿ توسط شيطان براي مثال» القاء«و » تعليم سحر«

 في الشَّيطَانُ أَلقَْى يما أرَسلنَْا من قَبلك من رسولٍ ولَا نبَيٍِّ إِلَّا إذَِا تمَنَّو﴿) و 102(بقره: ﴾السّحرَ
هتيناشاره كرد. )52(حج: ﴾أُم  

هاي  در زبان» لقي«دة بررسي شود. بررسي ما» القا«براي تبيين بيشتر لازم است مفهوم 
دهد اين ماده چند گونة مختلف معنايي ازجمله ديدن و ديدار كردن، گرفتن و  سامي نشان مي

داشتن، تحت تأثير قرار داشتن و اثر منفي گرفتن، ضربه خوردن و آسيب ديدن، رنج   نگه
 ,Zammit, 2002, p.371; Jastrow؛ 809/ ص.2تا، ج. بردن، عقوبت و تنبيه دارد (مشكور، بي

1903, vol.2/ p.718; Hoftijzer, pp.1995, 584ساز همزه در ساخت ألقي ــ معادل  ). پيشh 
). O'Leary, 1923, pp.218-222ساز است ( 17در سامي مادر ــ پيشوند سببي s/ŝ در عبري و

 دن،ز بي، ضربه و آسذاشتنگ يتأثير قرار دادن و اثر منف تحتاز اين رو القاء معاني انداختن، 
  يابد. مي كردن هيتنبو  عقوبت دادن،رنج 

اثر گذاشتن، اثر منفي داشتن و » القاي شيطان«رسد منظور از  نظر مي در آية مذكور به
» شطن«آسيب زدن ــ احتمالاً مرتبط با معناي سحر كردن و آسيب ناشي از سحر در ريشة 

ر اين آيه به معناي اثر منفي كه در نوستراتيك به آن اشاره شد ــ است. مفسران نيز در تفسي
اند (ر.ك: جوادي آملي،  و القاي شيطان را تصرف در آرزوي انبيا دانسته  گذاشتن اشاره كرده

). شاهد ديگر بر ادعاي ارتباط اين گونة معنايي از واژة القاء با مفهوم 212/ص.14، ج.1389
وط به رويارويي سحر كاربرد اين واژه در سياق سحر است؛ براي نمونه در آيات مرب

با ساحرانِ فرعون عمل سحر با واژة القاء در مفهوم اثر گذاشتن و تصرف كردن  (ع)موسي
 سحروُا لقَْواأَ فَلمَا أَلقْوُا قَالَ * المْلقْينَ نَحنُ نَّكوُنَ أَن وإِما تلُقْي أنَ إمِاقَالُوا يا موسى ﴿بيان شده است: 

؛ طه: 81-80چنين نكـ: يونس: ؛ هم116- 115(اعراف: ﴾عظيمٍ بسِحرٍ وجاءوا سترَْهبوهموا النَّاسِ أعَينَ

 أَلقْىَ لكفكََذ﴿). در ماجراي گوساله سامري نيز آمده است: 45- 43، 32؛ شعراء: 65، 20- 19
ِريامالس  *ارخُو ا لَّهدسلًا ججع ملَه َف سامري در تبديل زيورآلات ) و تصر88- 87(طه: ﴾فَأَخرْج
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  كند با واژة القاء بيان شده است. اي كه صدايي توليد مي اسرائيل به گوساله بني
ها و  را به انداختن طناب (ع)در سياق عمل ساحران و موسي» القاء«حتي اگر بتوان واژة 

به عمل سامري و تصرف وي در » انداختن«عصا تعبير كرد، وجهي براي اطلاق معناي 
رو كاربرد اين واژه در معناي تصرف  وجود ندارد؛ ازاين  به گوساله  ورآلات و تبديل آنزي

كردن و اثر گذاشتن مرتبط با مفهوم سحر كردن در قرآن برمبناي شواهد مذكور قطعي 
  رسد. نظر مي به

در قرآن در كنار نتايج حاصل از » شيطان«هاي مرتبط با واژة  آيي بررسي باهم
افكني بين  دشمني با انسان و اختلاف  دهد كه معناي غالب در اين واژه ن ميشناسي نشا ريشه

افراد بشر، ايجاد آشوب، ناهماهنگي و مانع در مسير اطاعت از فرامين الهي و تلاش شيطان 
براي دستكاري قواي ادراكي انسان (مرتبط با مفهوم سحر و جادو در اين واژه) با هدف 

شناسان كلاسيك  شده توسط لغت ن معني را از معناي مطرحكردن وي است. آنچه اي گمراه
كند فقط اين نيست كه آنان با وجود تأكيد بيشتر بر اشتقاق واژة شيطان از ريشة  متمايز مي
ن معناي موجود در مادة شط ــ با معناي غالب انحراف و كجي ــ را براي اين  ط ثلاثي ش

عني م طانيش ةواژي برا ريو منحرف از مس ياله دور از رحمت يمعاناند، بلكه  واژه ذكر كرده
ولي نگاه  كند، از نظر هدايت يافتگي يا انحراف و گمراهي مي طانيخود ش تيوضع را متوجه

قرآن به جاي تمركز بر گمراه بودن شيطان، متمركز بر كاركرد و جايگاه وي در نظام هدايت 
آشوب و ناهماهنگي در روابط ـ اضلال و نقش شيطان در گمراه كردن جنس بشر و ايجاد 

  بين افراد است.

  

  »بلس«بررسي كاربردهاي قرآني   .2- 6

») يبلس«مرتبه با ساختار فعلي  1و » مبلس«مرتبه با ساختار اسمي  4مرتبه ( 5» بلس«مادة 
شناسان كلاسيك به آن اشاره  ) در معناي نا اميدي ــ كه لغت134، ص.1364(عبدالباقي، 

؛ 77؛ مؤمنون: 44كار رفته است (ر.كـ: انعام:  ق عذاب در قرآن كريم بهداشتند ــ و در سيا
  ). 75؛ زخرف: 49، 12روم: 

، 1364صورت مفرد در قرآن كريم آمده (عبدالباقي،  مرتبه و تنها به 11» ابليس«واژة 
كار رفته است.  به (ع)مرتبه در ماجراي امتناع از سجده بر آدم 9) كه از اين ميان 134ص.
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دهد كه ابليس  نشان مي امتناع از سجدهصورت مفرد و اغلب در سياق  د اين واژه تنها بهكاربر
اسم خاص براي فردي از جن است كه از دستور الهي سرپيچي كرد و پس از اين عمل كه 
عصيان و آشوب در برابر فرمان خدا بود، نفرين شد و به دشمني آشكار با افراد بشر و مانع 

ها پرداخت ــ با توجه به معناي غالب در كلمة شيطان و كاربردهاي قرآني  تراشي در برابر آن
» شيطان/ شياطين«ــ و به اين ترتيب وي و همة افرادي كه عملي مشابه او داشتند، با واژة 

  وصف شدند. 
بر نظر  منزلة شاهدي بر مدعاي اسم خاص بودن ابليس و صفت بودن شيطان، علاوه به

بقره  36تا  34توان به آيات  ) مي287/ص.2، ج.1389: جوادي آملي،  مفسران (براي نمونه رك
از واژة ابليس استفاده  (ع)اسراء نيز اشاره كرد كه در آن در سياق سجده بر آدم 64تا  61و 

ادامه درپي  اما در )61:اسراء؛ 34بقره:( ﴾وإذِْ قلُْنَا للمْلاَئكةَِ اسجدوا لĤدم فسَجدوا إِلَّا إِبليس﴿شده:

فَأَزلَّهما الشَّيطَانُ ﴿يابد، آمده است:  وگويي كه بين خدا و وي جريان مي سرپيچي ابليس و گفت
) و به اين ترتيب ابليس با صفت 64(اسراء: ﴾�غرُوُرا إِلَّا الشَّيطَانُ يعدهم وماو﴿�)36(بقره: ﴾�عنهْا

طور كه در بخش  شود. همان معرفي مي شيطان بودن (دشمنِ فريبكار، آشوبگر و ...)
) در تبيين 1932شناسي ابليس از همين مقاله بيان شد، اين معنا با ديدگاه عنيسي ( ريشه

  منزلة يكي از اسامي شيطان مطابقت دارد. معناي واژة ابليس به
شناسي، در كاربردهاي قرآني نيز ــ بر خلاف  بنابراين در كنار نتايج مطالعات ريشه

شناسان كلاسيك ــ نشاني از وجود معناي يأس و نااميدي در ابليس وجود ندارد.  لغت ديدگاه
بر آن در قرآن ابليس قبل از نافرماني خدا نيز به اين نام ناميده شده است، ولي نااميدي  علاوه

گو  وي از رحمت خدا قبل از سرپيچي از دستور الهي وجهي ندارد؛ درحالي كه معناي دروغ
شناسي ابليس از همين مقاله) با وضعيت وي قبل از  ناي ابليس (رك: ريشهموجود در مع

نافرماني خدا نيز سازگار است، زيرا ابليس درپي عبادت طولاني در زمرة ملائكه بود (براي 
  )، اما در ماجراي سجده صادق نبودن وي در اطاعت از خدا آشكار شد.34نمونه ر.ك: بقره: 

  

  نتيجه .7
دانسته شده و حتي در زبان اكدي » شطن«از مادة » شيطان« امي واژة هاي س در تمامي زبان
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وجود دارد و در هيچ يك از موارد كاربرد اين » n«خوان  ترين زبان سامي است، هم كه قديم
اي به ارتباط اين ريشه با واژة شيطان در عربي نشده است.  اشاره» n«خوان  ماده بدون هم

د ندارد، ولي در نوستراتيك دو اصل متفاوت براي دو در ريشة نوستراتيك وجو» n«گرچه 
 يكي به معناي سحر و ديگري انحراف از مسير بيان شده است. » شط«و » شطن«ريشة سامي 

دشمني، رقابت، جنگ، آشوب، مانع ايجاد » شيطان«معناي غالب در مادة مربوط به واژة 
اي به آن نشده است و  ارهكردن، گمراه كردن و سحر است كه در منابع لغوي كلاسيك اش

معناي انحراف از مسير صحيح، گناه، خم شدن، دور شدن، اهمال، غفلت و ... كه در منابع 
است. معناي » شط«دانسته شده است، مربوط به مادة » شطن«لغوي كلاسيك مرتبط با مادة 

ت نيز از در زبان سرياني و غيرمرتبط با مفهوم شيطان و معناي مار يا گياه بدهيئ» سوختن«
 فرهنگ به اين واژه منتقل شده است.

چون  بررسي كاربردهاي قرآني دو مادة شطن و شط و مطالعه اوصاف و اعمالي هم
عداوت، نزغ، رجز و رجس، لعن، صد، تعليم سحر و القا كه به شيطان نسبت داده شده است، 

 برخلاف نظردهد  كند و نشان مي شناسي را تأييد مي نتايج حاصل از مطالعات ريشه

 نگاه غالب، تأكيد دارند رياز مس طانيانحراف خود ش يفقط بر معنا كه كيكلاس شناسان لغت
 تيوضع و جايگاه وي در نظام هدايت ـ گمراهي و نه به انسان نسبت طانيكاركرد شقرآن به 

اي كه شيطان  گونه . بهشده استيا گمراه منحرف  ر،كه دواست  يمنزلة موجود به طانيش
 كند با ايجاد آشوب و موانع گوناگون بشر را گمراه كند.  انسان است و تلاش مي دشمن

به » بلس«كلاسيك دو نظرية اشتقاق از مادة عربي  شناسان لغتدرمورد واژة ابليس 
شناسي  اند، بررسي ريشه واژگي در معناي مخلوط و مفتش را ارائه داده  معناي نااميدي و وام

اي يوناني است كه با تغيير وارد زبان عربي شده و ارتباطي با  واژه دهد، ابليس وام نشان مي
 شناسان لغتموجود در زبان عربي ندارد. معاني مخلوط و مفتش كه توسط » بلس«مادة 

رو ــ  كلاسيك موردتوجه قرار گرفته است نيز متعلق به آشوري و آرامي ترگوم است و ازاين
درستي توسط  گيري و به دنبال آن معناي واژه به واژگي ــ مسير وام با تأييد نظرية وام

 شناسان تبيين نشده است. لغت

در قرآن تنها  كاربرد واژة ابليسشناسي و كاربردهاي قرآني و  هاي ريشه بررسي
و تغيير اين نام به دنبال نافرماني از ابليس امتناع از سجده  اقيمفرد و اغلب در س صورت به
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است كه از  از جن يفرد يبرامعناي دروغگو  بهاسم خاص  سيلكه اب دهد ينشان مبه شيطان 
شد و به  نيو آشوب در برابر فرمان خدا نفر انيكرد و پس از عص يچيسرپ يدستور اله

ــ با توجه به وجود  بيترت نيو به ا ها پرداخت آن ابردر بر يتراش با بشر و مانع يدشمن
از جن و  يافراد ةو هم يور لفظ شيطان ــ معاني آشوب، دشمني، ايجاد مانع، نفرين و ... د

   وصف شدند. »نياطي/ شطانيش« ةمشابه داشتند، با واژ يانسان كه عمل
 

  ها نوشت پي .8
زمان با نگارش  هجري) و تقريبا هم 4- 2ميلادي ( 10تا 8عربي كلاسيك به زبان عربي در قرن   .١

ربي فصحي را عربي كلاسيك و چنين به طور عام ع شود. هم هاي عربي گفته مي اولين لغتنامه
نامند  هاي عربي) را عربي مدرن مي كنند (لهجه زبانان با آن تكلم مي زباني كه امروزه عرب

)Prochazka, 2009, p.43.( 

در اصل ورود كلمات  يمطالعات قرآن ةپژوهشگران حوز انينكته لازم است كه در م نيذكر ا .2
 يچون شافع هم ينظر وجود دارد. برخ اختلاف ميكر در قرآن يرعربيبا منشأ غ يكلمات اي يرعربيغ

در قرآن را  عرباتدست وجود م نياز ا ياتي) و آ2: وسفي( ﴾ا عربَِياقُرآْنً أَنزَلْناَه إِنَّا﴿با استناد به 

موجود  يرعربيبا منشأ غ يكلمات اي يرعربياز كلمات غ ييها با ذكر نمونه يو برخ  كرده ينف يكل به
؛ 271ص./1ج.، ق1434 ،يوطيرك: س شترياطلاعات ب ياند (برا را مقبول دانسته هينظر نيدر قرآن ا

). درمجموع 107ص.، 2005 ،يوي؛ عل113ص.، ق1418، مختار عمر، 140- 139صص.، 2007داود، 
 ليهاست و دلا مربوط به زبان يعيطب نياز قوان گريكديها بر  زبان يگفت اثرگذار توان يم
در  جيرا ةويو ش ستين يقاعده مستثن نياز ا زين يذكر شده است. عربدر اثبات آن  يشمار يب
مجاور بوده است و  يها از زبان ظالفا ياستفاده از برخ زيقبل از نزول قرآن ن يعرب حت انيم

 ،ي(بلاس كند يبودن قرآن وارد نم يدر عرب يخلل يرعربيبا منشأ غ اي يعربريوجود كلمات غ
 ).116- 115صص.، 2001

 .1392ديني،  ؛ محمدي و عبدالتاج1395خاني و همكاران،  نه رك: حاجيبراي نمو .3

4. L'expression 

5. contenu 

6. Nostratic Theory 

7. Afroasiatic language 

8. Illich-Svitych 

9. Macrofamily 

10. Genetic Relationship 
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11. Jeffery 

12. Bergsträsser 

13. Macuch 

14. Leslau 

15. Liddell-Scott 

16. Zammit 

17. Causative 

  منابع .9
  قرآن كريم. •
  تاب مقدس.ك •
. محقق ح. عتر. بيروت: فنون الافنان في عيون علوم القرآنق). 1408ابن جوزي، ا. ( •

  .الاسلاميةدارالبشائر 

  . دارالعلم للملايين :بيروت .جمهرة اللغة .) 1988(  .ابن دريد، م •
دارالكتب  :بيروت .هنداوي .مصحح ع .المحكم و المحيط الأعظم .)ق1421( .ابن سيده، ع •

 .العلمية
 دار صادر. :بيروت .العرب لسان .)ق1414( .ابن منظور، م •

 . دار احياء التراث العربي : بيروت .تهذيب اللغة .)ق 1421(. ازهري، م •
 جا: جمعيه الدعوة الاسلامية العالمية. . بيالمعرب في القرآن دراسة تأصيلية). 2001بلاسي، م. ( •

  .26ـ5)، 1(5، عات قرآن و حديثمطالشناسي واژّ قيوم.  ). ريشه1390پاكتچي، ا. ( •
 . محقق ا. قدسي. قم: اسراء.تسنيم). 1389دي آملي، ع. (جوا •

. محقق ا. الشاكر. مصر: المعرب من الكلام الأعجمي علي حروف المعجم). 1361جواليقي، م. ( •
 دارالكتب المصريه. 

در » لمع« يقرآن ةواژ يشناس شهير). 1395خاني، ع.، روحي، ك.، و دهقان، ع. ( حاجي •
 .47ـ27)، 5(7، جستارهاي زبانيي. سام يها زبان

شناسانه به موضوع مس شيطاني در قرآن كريم.  ). رهيافتي زبان1395، ب. ز. (حسيني •
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 .80ـ55 ،24، هاي قرآني آموزه
 نشر هجرت. :قم .العين .)ق1409خليل بن احمد فراهيدي ( •

غات غير العربية في القرآن من منظور ق). الفاظ الل1436م. ط.، و عمر، ز. ( ميساوي خير، ع.، •
 . 42ـ11)، 36( 18، التجديد الدراسات اللغويه الحديثه.

 . قاهره: دار المنار.كمال اللغة القرآنية بين حقائق الاعجاز و اوهام الخصوم). 2007داود، م. ( •

 .مكتبه ملك فهد الوطنية. رياض: معجم المفردات الآرامية القديمةق). 1427الذييب، س. ( •

 دارالقلم. :بيروت .مفردات الفاظ القرآن. )ق1412( .راغب اصفهاني، ح •

 .دارالفكر :بيروت. شيري .محقق ع ، تاج العروس .)ق 1414( .زبيدي، م •
). تهران: 1382. ترجمة ك. صفوي (شناسي عمومي دورة زبان). 1916سوسور، ف. ( •

 هرمس.

 هاشم. قم: ذوي القربي. . مصحح م.الاتقان في علوم القرآنق). 1434سيوطي، ج. ( •

، نقد ادبيـ معناشناسي گفتماني.  شناسي ساختگرا تا نشانه ). از نشانه1388، ح. ر. (شعيري •
 .51ـ33)، 8(2


 	� ا���� .)ق1414( ا.صاحب،  •��
 :بيروت .آل ياسين . ح.محقق م .ا�
  الكتب. عالم

 مرتضوي. :تهران .حسيني اشكوري .محقق ا .مجمع البحرين .)1375( .طريحى، ف •

 . قاهره: دارالكتب المصرية.المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكريم). 1364عبدالباقي، م. ( •

)، 64(16، هاي قرآني پژوهش). معناشناسي نوين از واژة شيطان. 1389عسگري، آ. ( •
 .219ـ204

 . بغداد: جامعة بغداد.المفصل في تاريخ العرب قبل الاسلامق). 1413علي، ج. ( •

 .114ـ103)، 1(4، القادسيه الدخيل والمعرب في العربية. مجلة). 2005(، ع. عليوي •
. مصر: تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية مع ذكر أصلها بحروفه). 1932، ط. (عنيسي •

 مكتبة العرب.

 دارالكتب الاسلامية. :تهران .قاموس قرآن .)1371(. ا. قرشى، ع •
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. محقق ر. في اللغه العربيةالمشترك السامي  تمفردامعجم  ).2008الدين، ح. ع. ( كمال •
 عبدالتواب. قاهره: مكتبة الآداب.

. محقق ع. الصيني،. رياض: قصد السبيل فيما في اللغة العربية من دخيل). 1994محبي، م. ( •
 مكتبة التوبه.

و فرهنگ  يدر زبان فارس يروس يها واژه وام). 1392محمدي، م. ر. و عبدالتاجديني، ن. ( •
 .178-155)، 3(4، جستارهاي زباني. سخنبزرگ 

 . كويت: موسسة كويت للتقدم العلمي.لغة القرآن دراسة توثيقيةق). 1418مختار عمر، ا. ( •

 :جا بي .هاي سامي و ايراني فرهنگ تطبيقي زبان عربي با زبان .تا) (بي . ج.مشكور، م •
  بنياد فرهنگ ايران.

 دارالكتب العلمية. :بيروت .آنالتحقيق في كلمات القر .)ق1430( ح.مصطفوي،  •

. محقق م. فاخوري و ع. مختار. سوريه: المعرب ترتيبالمغرب في  ).1979( .مطرزي، ا •
 مكتبه اسامة بن زيد.

ترجمة م. مخزومي و ع. مطلبي  .مدخل إلي نحو اللغات السامية المقارن). 1964موسكاتي، س. ( •

 ق). بيروت: عالم الكتب.1414(

 .الاعتماد :مصر .تاريخ اللغات السامية .)1929( .ولفنسون، ا •

). تهران: 1397. ترجمة م. ا. شاكري (تمهيداتي بر نظرية زبان). 1943يلمزلف، ت. ( •
 خوارزمي. 
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